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B cratbe 00cyxaaroTcs mpoOIeMbl STUMOTIOTH3AIIUH HEKOTOPHIX ICOHHMOB U3
cnoBaps Trésor de la Langue Frangaise (TLF), mporpuanbHBIi STHMOH KOTOPBIX
TaK WA HHAYE CBsI3aH C TPEKO-JTaTHHCKOW aHTHYHOCTHI0. DTa paboTa OCYIISCTRIIS-
eTCsl B paMKax IPOCKTa TLF—Etym, HAIPaBICHHOTO Ha YTOYHCHHUE dTHUMOJIOTHH,
conepxanuxcs B cratbax ciosaps TLF. Ananu3z cioBapHbIX crarei 45 1€0OHUMOB
BEISIBJISICT HETOYHOCTH B YKAa3aHHH KaTETOPHUAIHHOTO CTaTyca 3aMMCTBYEMOM JICK-
CEeMBI WIH €€ 3TUMOHA (JICOHUM WJIH HUMsI COOCTBEHHOE). AHAIH3UPYS CTPYKTYPY
JMIATUHCKHUX CBUACTCIBCTB U KX KOHTCKCT, aBTOPHI PUXOMIST K BBIBOAY, UTO JIATHH-
CKHE HMEHa COOCTBEHHBIC MOTJIH ITOJIBEPTaThCsl AaHTOHOMA3HH H IIPOIIECCY JICKCH-
KalTM3ali BO ()PAHITY3CKOM SI3BIKE HA OCHOBE TEX MEPEHOCHBIX YIIOTPEOICHUH, KO-
TOPBIC BCTPEYAIOTCS YKE B JIATHHCKUX TEKCTaX, XOPOIIO 3HAKOMBIX (PpaHITy3CKUM
APYIUTAM.

© Mrompa3s 2., Jlepya C., 2012
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[TonBepxkeHbI JT1 IMEHA COOCTBEHHBIC SI3BIKOBOMY ITEPEHOCY? DTOT BOIIPOC CBSI3aH
C SI3BIKOBOM KaTeropuzanuenl dTUX JICKCHYECKUX SJMHUL], pACCMAaTPUBAEMBIX C TOUKH
3pEHUS MX IPUHAJICKHOCTH KOHKPETHOMY sI3bIKY. OJIHO M3 PaclpOCTPaHEHHBIX YOeK-
JICHUH OTHOCUTETIbHO UMEHU COOCTBEHHOTO, CBSI3aHHOE C €r0 MPEAToaraeMbIM Herle-
PEBOIMMBIM U JIaXKe, KaK OPOH MPUXOIUTCS YUTATh, TPAHCHS3BIKOBBIM XapaKTepoM,
3aKITF0YaeTCs B TOM, UTO, 3aHIUMAas «0C000E€» MECTO B SI3BIKOBBIX CHCTEMAaX, OHMMBbI H3-
OeraroT MpoIeccoB TpaHC(HOPMAIIUH, BBI3BIBAEMBIX KOHTAKTAMU SI3BIKOB.

Urax, ToT akt, 4To MM COOCTBEHHOE, KaK M BCSKas JIEKCeMa, SIBIISICTCS €INHU-
el KOHKPETHOTO SI3bIKA, KQKETCSI OYCBHUIIHBIM, €CJIM PACCMaTPUBAaTh OHUM C TOUKU
3peHHsI TUaXPOHUH, STUMOJIOTHH, TTOCKOJIBKY, 38 HCKIIOUEHUEM CITy4yacB HEOJOTHH,
BCSIKOE MMS1 COOCTBEHHOE MMEET ale/UIATUBHBIA ITUMOH', K KOTOPOMY BBIBOJMT HAC
OHOMACTHUYECKHH aHaIN3, STUMOH, OUEBUIHO, IPUHAICKAIINH KOHKPETHOMY SI3bI-
Ky>. C TOYKH 3pEHUS] CHHXPOHHUH, UIMEHA COOCTBEHHBIE TAK)KE MPUHAIICKAT OIpeie-
JICHHOMY sI3BIKY: KaK HariomMuHaeT BaH JIaHTeHIOHK, BCSIKUI TOBOPSIIHIA 00J1aacT
3aracoM UMeH COOCTBEHHBIX, OY€BHIHBIM 00Pa30M CBSI3aHHBIX C €T'0 SI3bIKOBOH IpaK-
TUKOHU 1 00Taal0 X MUHUMAaIbHON KaTeropHalbHOW CEMAaHTHKOH (TOPOJI, KESHIITH-
Ha u 1p.) [Van Langendonck, 2007, 7/-78]. OnnoBpemenHo Peii-/e6oB, uccienys
SI3BIKOBBIE CIIOBAPH, OTMEUYAET B HUX OTCYTCTBHE «BCEX YACTOTHBIX JUIs (PpaHITy3CKO-
IO sI3bIKa UMEH COOCTBEHHBIX, 0€3 KOTOPBIX (ppaHkooH He MOkeT oboiiTrch» [Rey-
Debove, 1991, 148]. Dtor dakrt, Bpojie Obl, yKa3bIBa€T Ha TO, YTO «3TH UMEHA SIBJIS-
IOTCS 4YaCThIO HMOJIEKTOB, a HE 00IIEeT0 PPaHIy3CKOTO CIOBapsl, YTO CO3/AaET IPOTH-
BOPEUYMBYIO U CTPaHHYIO CUTyaruio» [ Tam xe].

Koneuno, uMs cOOCTBEHHOE SIBIISICTCS SI3BIKOBOM €IMHUIICH, KOTOpasi, IO BCEH
BUIMMOCTH, TOPA3/I0 JIErue MepexoAnuT U3 OJHOTO SI3bIKa B IPYTOi, UeM MPOYHE JIeK-
CEMBI; BMECTE C TEM 3THU MEPEXO/bl HE SBISIOTCS TMPOU3BOIBHBIMU UM HUYEM HE
OTrpaHUYCHHBIMU U UMSI COOCTBEHHOE SIBJISIETCSI 00bEKTOM 3aUMCTBOBAHUM WIIN SI3bI-
KOBBIX TIEPEHOCOB, CPABHUMBIX C TEMH, KOTOPHIM TIOABEPTAIOTCS IPYTHE JIEKCEMBI,
MYCTh U HECKONBKO criennuieckux. Tak, SKBUBAIEHTOB TOMOHUMOB, OTIO3HABAEMBbIX
KaK MHOCTpPaHHBIC (M B CMBICIIE SI3bIKa, M B CMBICJIC MECTa), OTPOMHOE MHOXECTBO:
Londres <Jlonnon> siBnsiercst ppaHiy3ckoit opmoit st rononuma London, Naples
<Heartons> siBmsiercs hpaHity3ckoii popmoii criosa Napoli, Edimbourg <dauuGypr> —
9KBUBAJICHTOM TONOHUMA Edinburgh?®, npudem ux Hy>KHO OTJIHYATh OT SKBUBAJICHTOB,
HE MMEIOLINX MEXIy cO00H HUKAKOTO ()OPMaIbHOTO MOA00Hs, KaK, HAampuMep, TPHO

! et nu peusb 00 OTAETbHOM JIeKceMe, CHHTarMe U JIake 1IeJIoM BbICKa3biBaHuu [cM.: Buchi, 2000].

29710, B 4aCTHOCTH, Mo AuepkrBaeT EBa Bromim, koTopas, 3aBepiiias MeTaleKCHKOrpaQuIeCKuii aHau3
3THMOJIOTHYECKOTO cioBapsi (panmysckoro s3bika BaptOypra (Franzosisches Etymologisches
Worterbuch), 3akrogaeTt, 4To 3TOT aHAIN3 «CKOPEe MPUBOIHT K BBIBOJLY, YTO MMsi COOCTBEHHOE MPH-
HAJJIC)KUT KOHKPETHOMY s13BIKY» [Biichi, 1996, 306].

3 MoxHO Ob1T0 ObI 1ake cKa3ath, uTo [nu’jork] sBisercs GpaHIily3cKHM HMEHEM COOCTBEHHBIM, COOT-
BETCTBYIOIINM aHIIHKCKOMY [ ,nju’joark].
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Allemagne / Germany / Deutschland — ¢p., anri., Hem. <I'epmanus>. [lo oTHOIIE-
HUIO K TAKUM dKBHBaJICHTaM HopMmatuBHas tononnMus OOH ucnosnb3yer (0e30THO-
CUTEJIBHO YKA3aHHOTO PA3JIMUKsl) TEPMHUHBI DK30HUMUSL U IHOOHUMUSL — ITH TIOHATHUS
YHOTPEOJISTFOTCS UCKITIOUUTEIBHO B CHHXPOHHOM MIEPCIICKTUBE U 10 OTHOIIICHUIO K He-
MOCPEICTBEHHBIM X MPHIOKEHUAM?. DTH TOMMOHUMBI, TIO0OHO TOMY, KaK CJI0Ba THITA
Messaline <Meccanuna>, Néron <Hepou>, Machiavel <Maxuapesnu> uiu Léonard
de Vinci <Jleonapyo 1a BUH4YI> BXOJIST B COCTAB JICKCUKU (PPAHITY3CKOTO S3bIKA, SIB-
JISIFOTCSL CIPOTIPUATLHBIMH JIEMMaMI» B TOM CMBICJIC, B KOTOPOM 3TOT TEPMHH YIIOT-
pebnsier Ban Jlanrennonk [ Van Langendonck, 2007, 7—8]. Ecnu B paboTtax 1o Teopuu
MEPEeBOIa ATOT BOIIPOC yKE MCCIIEAOBAJICS, OH BCE €IIe OYCHb PEIKO IMOIHUMACTCS
B COOCTBEHHO JINHIBUCTHYECKOM KOHTEKCTE.

1. AHTHYHBIE JeOHHUMbI

HeoxunanasiM 00pa3om BOIIPOC 0 3aMMCTBOBAHMH MMEH COOCTBEHHBIX BCTACT
U B CBSI3U C ATUMOJIOTHEH HEKOTOPBIX AeOHUMOB. JleoHoMacTuka (la déonomastique),
«HOBas TUCIUIUIAHAY, 10 cioBaM bromw [Biichi, 1991, 139], — 310 oTpacis uctopu-
YEeCKOH JIEKCUKOJIOTUH, «UCCIEAYIOIIas B Ka4eCcTBe MaTepHuasa JIepuBaThl HMEH CO0-
cTBeHHBIX» [Fontant, 1998, 5], onuceiBatomas 1 aHaIM3UPYIOIIAsl pa3InyHbIe MOP-
(onoruueckre, CHHTAKCHUECKHE U CEMaHTUUECKHE MEXaHU3MBI ATOH iepuBanuu. Bo
(hpaHIiry3cKol Tpaauiuu STOT TepMuH (la déonomastique) 0003Ha4aeT OTHOBPEMEHHO
1 caMy HayKy, BO3HHUKILIYIO Ha «II€PECEUCHNH OHOMACTHKH M JIEKCUKOJIIOTUI», U JCO0-
HuM (le déonomastique), «uccneryeMblii TUT JIEKCHUeCcKuX equaui [Biichi, 1993, 69].

Taxum 06pa3oM, 1€OHUMBI 00pa3yIoT IPYIINY JEKCHKH, ONPEASISIEMYIO IPUPO-
JOi MX ATUMOHA (MMsI COOCTBEHHOE); 3Ta TpyIIa MOAPa3AeNIAeTCs Ha TPH STUMOJIO-
THYECKHE MOJIKATETOPHHU: ICOHUMBI, 00pa30BaHHBIE IyTeM MOP(OIOTHIECKOH AepH-
Baluu (TUMA vichyste ‘BULINACT, CTOPOHHHK pexknma Bumm’), simuricuca (tumna poubelle
‘ypHa, MyCOpHBIii 0ak’®) Miin, HAKOHEIl, TyTEeM MPOCTOTr0 KaTeropruaibHOTO MEPEHO-
ca (Kak B ciy4ae ¢ égérie ‘TaiiHas coBetunua’’)®. B mocnenHem ciydae roBOpsT

* TepMUHBI 9HOOHUMUSA W HK30HUMUSA UCTIONB3YIOTCS MOYTH UCKITIOYUTENILHO B 00IaCTH HOPMAJIH3AINI
odurmansHoii Tononnmun: Dxcrepraas rpyina OOH mo reorpaduueckim HazBauusM (United Nations
Group of Experts on Geographical Names) naet ux To4Hble olpeaesIeHus 1o ajgpecy: http://www.zrc-
sazu.si/ungegn/WGE/exonyms.htm. [1py 5TOM OHU ITOYTH HE3HAKOMBI HAyYHOI OHOMACTHKE, HE3aBHU-
CHMO OT HAaIPaBIEHHOCTH €€ MCCIIE0BATEIBCKOTO HHTEPECa.

> Bupouewm, cm.: [Schweickard, 1992].

¢ Bo (hpaHIy3CKOM SI3BIKE ATO CJIOBO BOoCXoauT K (hamuiauu Dxxena [TyGens (Eugéne Poubelle, 1831—
1907), npedexra CeHbl, CBOUM JeKpeToM oT 7 MapTa 1884 I. mpuKa3aBIIero yCTaHaBINBAaTh MyCOp-
HbIe 0aKM B XKIIBIX JoMaX. MI3Ha9ampHO Takue MycOpHbIe 0aKi IMEHOBANUCH boites Poubelle <sum-
ku [lybens>. — I[pum. nepes.

7Ot mudonuma Egérie (drepus, B puMckoii Mudonorun — uumda Bogsr). — IIpun. nepes.

8 DTUMONIOrHYECKUE CTAThU JUIS ATUX TPEX CJIOB IOCTYIIHBI Ha CaliTe HCCie10Barelibekoi rpyrbt TLF-
Etym: http://www.atilf.fr/tlf-etym.
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0 «TPAHCIATHBHBIX JeoHUMax»’ (déonomastiques translatifs). Ouu obmamarot Gop-
MaJIbHOM, KaTerOpUaIbHON U CeMaHTUYECKOH crierudukoi. B popmansHOM OTHOIIIE-
HUM KaTeropHalbHBIN MIEPEHOC, PE3yIbTaTOM KOTOPOTO OHH SIBJISIOTCS, HE UCKaXKaeT
ux GopMmy, T. €. OHH SBISIOTCS OMO(OHaMH 1 oMorpadaMu CBOMX STUMOHOB (110100~
HO DJUTHIITHYECKUM JICOHUMAaM, HO B OTIHYHUE OT MOP(HOJIOTHYECKUX JIECOHUMOB); B Ka-
TEropuaIbHOM OTHOIIEHUH BCE OHU SIBIISIIOTCS CYIIECTBUTEIBHBIMU; B CEMaHTHYEC-
KOM TIJIaHE BCE OHM BO3HHMKAIOT B PE3yJIbTaTe Mmpoliecca MeTapopHuecKol peKaTero-
pU3aIHH.

3Ora noArpymnma JIEOHNMOB HE OTMEHSIET, BIIPOUEM, 3aMevanus bromm, coriacHo
KOTOPOMY, BO (ppaHIry3cKoi JTEKCUKOTpaduu «ITUMOIOTHIECKOE U HICTOPHUYECKOE OTIH-
caHue (QpaHIly3CKUX JICOHUMOB JJAJIEKO OT TEX BHICOKHUX CTaHJIAPTOB, KOTOPBIM COOT-
BETCTBYET OIMKMCAHKE JIEMM JICKCHUECKOTo nmpoucxokaeHus» [Buchi, 2003, 76]. Cpe-
1 HanOoJiee CyIECTBEHHBIX HEAOCTATKOB OTMETHM OTCYTCTBHE TOYHBIX CBEACHUN
00 aTHMOHE (371€Ch HAabMIOMaeTCs TEHACHIUS K TaK Ha3blBaeMou etimologia remota,
T. €. STUMOJIOTU3ALIMH TPONPHAILHOTO ATUMOHA, @ HE CaMOT'0 JICOHHMA) U C1a00CTh
MCTOPUYECKOM COCTaBIsOMIEH FTMONorky. B pamkax npoekra TLF-Etym' mb1 B35-
JICh ONKCATh ITUMOJIOTHIO TEX JICOHUMOB, O KOTOPBIX DOHTAH MUCal, YTO KX dITHMO-
JIOTUYECKHE OMMCAHUsS HOCSIT 0COOCHHO «M3BpallleHHbI» xapakrep [Fontant, 1998]:
JIMIITB HEMHOTHE U3 HUX UMEIOT TIOMETY «UMsI COOCTBEHHOE», OOJIBIIMHCTBO JKE OTpe-
JEJISIETCS KaK «MMsD», B HEKOTOPBIX CIy4asiX MPOCTO TOBOPUTCS O «THIIC» HIIN JKE He-
MOCPEICTBEHHO YKa3bIBaeTCsl pe()epPeHT COOTBETCTBYIOIIEIO UMEHH COOCTBEHHOTO.
C 3THUMOJIOTUYECKON TOUKH 3PEHUSI MBI CTPEMHMCS ITPEIKJIE BCETO YETKO ONPENIEITUTh
STHMOH B CaMOM CJIOBapHOM CTaThe U MPOSICHUTH OTHOILICHHE MEXK/Ty HUM U OITUCHIBA-
€MBIM ICOHUMOM. MBI TaKKe CTaBUM Iepe]] cO00H 3aaqy IpOoClIenTh HCTOPHIO JICK-
CUKaJIN3allid UMEHH COOCTBEHHOTO, B YACTHOCTH, ITyTEM IIEPECMOTpa JOKyMEHTAIIb-
HBIX (PUKCAIMH H3yYaEMBIX JICKCEM.

B nenom rpymmna AeoHIMOB, STUMOJIOTHS KOTOPBIX OAJICKUT YTOUHEHHIO, BKITIO-
gaeT 136 nexcem (crmucok cocrtaBien ®outanom [Fontant, 1998]'), B manHoi# ke

° B pyccKoit OHOMaCTHYECKOM TEPMUHOIIOTHH — TPAHCOHUMBI. — [Ipum. nepes.

10 3totr mpoekT, pasBuBaeMblii JlaGoparopueil KOMIBIOTEPHOTO aHallk3a 1 006paboTKH (paHIy3CKOro
s3pika YHEBepcutetra Hancu (ATILF) u LlenTpom HayyHBIX nccnenoBanuii @panunu, ObT HHALIUHU-
posan B 2005 1. EBoii brommu, 3atem ero pykooautenem 0wt JKuib [leTpeken, a B HacTosimiee Bpe-
Ms1 — Hanun Creiingensa. Ero nens 3akirodaeTcs B BRBIOOPOUYHOM HEPECMOTPE ITUMOJIOTHYECKUX
CBEJICHUH, coiepkanuxcs B cTarbsax cioBaps « Trésor de la Langue Frangaise» (TLF), B cBeTe coBpe-
MEHHBIX UCCIICIOBAHUI U TOCTHKCHUN HCTOpUIECcKoi tekcukorpaduu. Cm. 06 stom: [Buchi, 2005],
a TaKke npocrekT «Projet TLE-Etym: mise a jour des notices étymologiques du Trésor de la langue
frangaise informatisé», nogrorosneunsiii B ATILF B 2005 1.

! MBI, 01HaKO, HE BKIIFOYAEM CIOJ[a HEKOTOPBIC CANHHUIIBL, JIUOO MOTOMY 4TO OHH OTCYTCTBYIOT B TLF
(DoHTaH OpUEHTHPOBAJICS TAKKe U Ha Apyrue cioBapu: [Augé, 1928-1933; Dubois, 1989; Guilbert
etal. (éd.), 1971-1978; Rey-Debove, Rey, 1993; Robert, Rey, 1985]), nubo moromy uTo craryc mpo-
MPUAIBEHOTO dTHMOHA crieriuduyeH (HarnpuMep, B ciIydae ¢ JIMYHBIMH MMEHAaMH) WM COMHHUTEICH
(Hanpumep, B ClIy4ae ¢ STHOHUMAaMH).
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paboTe MbI OyjIeM FTOBOPHUTS JIMIIB O 45 JIEKCUYSCKUX SAUHUIAX, KAHTUYHBIX) JI€0-
HUMaXx, IPOINPUATIbHBIH 3TUMOH KOTOPBIX TEM WJIM HHBIM 00Pa30M CBSI3aH C IPEKO-
JIATUHCKOM aHTUYHOCTBIO'2: ADONIS, AMAZONE, APOLLON, ARGONAUTE, ARGUS, ARISTARQUE,
AUTOMEDON, CATON, CERBERE, CESAR, CRESUS, CYCLOPE, DEMOSTHENE, EGERIE, EPIGONE,
FURIE, GEANT, GITON, HARPIE, HERCULE, HERMAPHRODITE, HYDRE, MECENE, MEGERE, MENTOR,
MESSALINE, MUSE, NARCISSE, NERON, NESTOR, (EDIPE, OLIBRIUS, PENELOPE, PHAETON, PHENIX,
PROTEE, PYTHIE, SIRENE, SOSIE, SPHINX, STENTOR, TITAN, TRITON, VENUS, ZOILE.

OTH ICOHUMBI, CPEIU MPOUETO, HHTEPECHBI TEM, YTO TO3BOJISIIOT PEKOHCTPYUPO-
BaTh [IPOLIECC A3BIKOBOIO [IEPEHOCA, 4 3HAYUT, OIIPENEIIUTD [TapaMeTPbl U3Y4YEHUS IPO-
LIECCOB 3aMMCTBOBAHUS KIMEH COOCTBEHHBIX.

2. Yka3aHue Ha I3bIKOBOM NepeHoc
B 3THMOJIOTHYECKOH YacTu cjioBapHbIX ctateid TLF

,Z[IISI OOJIBIITMHCTBA U3 DTUX «AHTUYHBIX) TPAHCIATUBHBIX ICOHUMOB B S TUMOJIO-
ruyeckoit yactu crarbu TLF noapa3zymeBaeTcst 3aMMCTBOBaHHUE U3 JIATUHCKOTO WIIH
IpEYecKOTo S3bIKOB BO (hpaHITy3CKHUH, a He TIepeX0J1 U3 JIATBIHU BO (ppaHIly3CcKHil Ha-
pomHbIM TyTeM. OJHAKO B ATHX CITydasx HedeTKue (POpMYyTUPOBKH CO3/IAI0T OTIpeie-
JICHHYIO HESICHOCTB '3,

B GonbuinHcTBE cTaTei (B pazneine « DTUMOJIOTHS U HCTOPHUS» ) OHO3HAYHO yKa-
3BIBACTCSI HA 3aIMCTBOBAHHE: IOMETA empr: au lat. «3aMMCTB. U3 JIaT. 513.» BCTPEUaeT-
cs B 19 cimydasix (ADONIS, AMAZONE, ARGONAUTE, ARGUS, CERBERE, CYCLOPE, EGERIE, EPIGONE,
FURIE, HARPIE, HERCULE, HERMAPHRODITE, HYDRE, MEGERE, MUSE, PHENIX, PYTHIE, SIRENE,
TRITON, ZOILE), HHOT/]a C YTOYHEHHEM JaTUHCKOH (hOPMBI UMEHHU:

ZOILE : empr. au lat. d’époque impériale Zoilus «3anMCTB. U3 JIaT. 513. SIIOXH UMIIC-
pun Zoilus»;

SIRENE : empr. au b. lat. sirena, lat. siren «3auMCTB. U3 Hap. JIaT. sirenda, IaT. siren;

FURIE : empr. au lat. class. Furia, gén. au plur. «3auMcTB. U3 Kiacc. jar. Furia,
I'eH., MH. 4.).

AHAJOTUYHO MOXKHO BCTPETUTH yKa3aHUC Ha 3aMMCTBOBAaHUC M3 I'PEUYCCKOI0
(AUTOMEDON, EPIGONE) HJIH, YaIlle ¥ TOYHEe, Ha 3aFMCTBOBAaHHE M3 TPEYECKOTO B JIATHHCKHUHA

12 Jra cBsA3p yalle BCEro ykasblBaeTcs B ATUMOJOrnueckoi yactu crarbii TLF (10 ux mepecmotpa)
TEMH WM HHBIMH JINHTBUCTHYECKUMH IIOMETaMH1: YKa3bIBaE€TCsl, UTO Y CJIOBA JIATHHCKUH MITH Tpedec-
KHH 3THMOH, YTO CJIOBO 3aMMCTBOBAHO M3 OJHOTO M3 3THX fA3bIKOB. CBSI3b, OJJHAKO, MOXKET HOCHTh
u GoJiee ONOCpeI0BaHHBIN XapaKkTep, HPOSBISIONINICS B OTCHUIKE K IPEKO-JIATHHCKON KYJIBTYpe WIIN
HCTOPHH.

'3 Bromm oT™MeyaeT IByCMBICIICHHOCTH TOTO YK€ POJia, TOBOPS O IGOHHUMaX, co3aaHHbIX B XIX B. HaTypa-
JUCTaMH B Hay4dyHOU naTelHU. Hampumep, endymion ‘pa3HOBUAHOCTH THAlMHTA’ (BO (paHILy3CKOM
s3pike pukcupyercs ¢ 1870 r.), stumonorusupyercs B «Grand Larousse de la langue frangaise» Tax:
«ot Endymion, mugon. ums»; a B «Grand Robert de la langue francaise» — cnenyromum odpazom:
«MsI MOJIOZIOTO OXOTHHKA, BO3I0ONeHHOT0 [ranbl, Mudo. nepcorax» [Buchi, 2002, 254].
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(c momeTamu [ui-méme empr. au gr. KKOTOPOE 3aUMCTB. U3 I'PeU.» U du gF: «OT TPeU.»
B CTaThsIX ADONIS, ARGONAUTE, CERBERE, HERMAPHRODITE, HYDRE, ZOILE):

EPIGONE : empr. au gr. £7{yovog «3auMcTB. u3 rped. Emiyovogy;

ADONIS : empr. au lat. Adonis (lui-méme empr. au gr. AOWVLC) «3aUMCTB. U3 JIaT.
Adonis (koTopoe 3aUMCTB. U3 rped. AOWVLG)».

[Topoii popMyarpOBKU MeHEe YeTKU: tiré du lat. wim npocto du lat. «OT nar.»
(GEANT, PROTEE, SOSIE, VENUS) WiH du gr. «OT rped.» (STENTOR):

SosIE : du lat. Sosia, lui-méme du gr. Zmoiog «ot nart. Sosia, KOTOPOe 3aUMCTB. U3
rped. 20olagy;

PROTEE : du lat. Proteus «ot nar. Proteus».

HakoHer, B OTCYTCTBHE KaKOTO-JIMOO yKa3aHUS HA IIPOUCXOKIACHNUEY, OTChIIKA
K JIATHHCKOMY HJIU TPEYECKOMY SI3bIKY YKa3bIBAET HA TO, YTO peUb HJIET O JIEKCeMax,
HE MPUHAJICKAIUX TOH 4acTH JeKcHuyeckoro Gonna GppaHIry3cKoro si3bika, KOTopast
ObLTa yHAcJIeZI0BaHa OT JIATBIHM 110 HApOAHOM JMHUU. Tak, Mbl BcTpeyaeM MOMEThI
mot lat. «nar. cnoBoy» (SPHINX) WJIH [at. «Jat.» (ARISTARQUE, CRESUS, NARCISSE, NESTOR,
PENELOPE) WJIH g7: «Tped.» (EDIPE).

B nenom, TLF TpakTyeT Takue JIEKCEMBI KaK 3aUMCTBOBAHHUS, M UX (TPAHC)SI3bI-
KOBOM (M ayke MYJIBTHA3BIKOBOM) CTATyC TIIATEIbHO yKa3biBaeTcs. JIMIb B pekux
CIIyYasx 3TUMOJIOTHYECKasl 4YacTh CIIOBAPHOW CTAaThU JaeT TOJIBKO OJHY (GOpMY ITH-
MOHa, JTJATHHCKY1O0 (EGERIE, FURIE, GEANT, VENUS), TPEUECKYI0 (AUTOMEDON) Wi 63 yTo4-
HEHUS A3BIKOBOM MPUHAIEKHOCTH'* (CESAR, DEMOSTHENE, GITON, MESSALINE, OLIBRIUS)'>:

AUTOMEDON : empr. au gr. AUTOUEd WV «3auMCTB. U3 rped. AVTOUEd W V»;

OLIBRIUS : de Olybrius «ot Olybrius».

Hanporus, B psne ciydaeB BCTpedaeTcs MOJIHBIN Habop popM — rpeueckas,
naTuHCKast, ppaHiry3ckas; mocieIHssl, BIPOYeM, TIOYTH HUKOT/IA CIIeUaIbHO He 000-
3Ha4aeTcs (ARISTARQUE, HERMAPHRODITE, NARCISSE, NESTOR, PENELOPE, PROTEE, SOSIE,
TITAN):

NESTOR : de Nestor (lat. Nestor, gr. Néotwp) «ot Nestor (nar. Nestor, rped. NEOTwp)».

TakuMm 00pa3om, B ciioBape ¢ 0CO00i IIENEeTUILHOCThIO YKA3bIBACTCS S3bIK, U3
KOTOPOTO 3aUMCTBYETCS JICOHUM, OHAKO OCTAETCs HESICHOH MPUpPO/ia 3aMMCTBYEMOM
S/IMHUIBL: SIBIISICTCS JIM OHA IEOHUMOM MJIH IMEHEM COOCTBEHHBIM.

3. 3auMcTBOBaHHE HMEHH COOCTBEHHOI0 MJIH JeoHNMa?

HCﬁCTBHTGJ’ILHO, YKa3aHus Ha KaTGl"OpPIaJ'ILHLIﬁ cTaryc OITMCHIBA€MOH JICKCEMBI
(I/IJ'II/I €C 3TI/IMOHa), K COXaJICHHUIO, MCHCC YCTKH. Jlums B YCTBIPEX CTATBAX (ARGUS,

!4 Takum 00pa3oM, HU B OJTHOM H3 CIIy4aeB HE MOJpa3yMeBaeTCs, YTO ATUMOHOM CIIOBa sIBJIseTCs hpaH-
I[y3CKOE€ UMsI COOCTBEHHOE.

15 JIuub 715t 3THX JAECATH CIOB (K HUM TaKkKe CIeayeT 100aBUTh APOLLON) B CTaThe BOOOIIE HE YKa3aH
STHMOH.
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ARISTARQUE, (EDIPE U, KOCBEHHBIM 00pa30M, HERCULE) 00 TUMOHE SKCIUTMIIUTHO TOBO-
pHUTCst Kak 00 UMeHN cOOCTBEHHOM . B 9TOM cilyvae yKazaHHe HCXOJHOTO SI3bIKa Ty0-
JMPYETCs yKazaHHEM ero KaTeropralbHOTo CTaryca:

HERCULE : attesté comme nom propre ca 1150 «dukcupyercs B Ka4ueCTBE UMCHHU
co0cTBeHHOTO OK. 1150 Ly,

WHorna moMeTsl nom commun VI 0. COMMUn «AMsI HAPULATEILHOE» MPH JeO0-
HUMaX MO3BOJISIIOT CIIENIaTh 3aKII0YCHNE O TIPOTNPHAIBHON MPUPOAE ITHMOHA; BIIPO-
4yeM, B psijie ClydaeB TOBOPUTCS, YTO ale/UISITUBHOE YIIOTPEOICHNE COOTBETCTBYIO-
IeT0 UMEHH OBLIO CBOMCTBEHHO YiKe JIATBIHH, YTO O3HAYAET, YTO 3aMMCTBOBAJICS Jia-
TUHCKHUH ICOHUM:

HARPIE : déja utilisé en lat. comme nom commun «y»e B JaT. HCIIOJIb30BAIIOCH KaK
UMl HApUIIATEIILHOCY.

Ho game Bcero BCTpevaroTcst IPOCTO MOMETHI 7201 WITH 1. «UMSI», H B OOIBIIOM
KOJJMUYECTBE CIIy4aeB KaTErOPUAIbHBIA CTATyC 3TOr0O MMEHU HUKaK HE MPOSCHEH —
UJIET JIU peUYb O CaMOii JIEKCEME WIIH €€ ITHMOHE:

GITON : du nom de Gito «oT umenu Gitoy;

STENTOR : du n. de Stentor «ot umeHu Stentory.

HakoHnen, nHTepecHO OTMETHTD, UTO JIMIIb U3PENKa YKa3bIBACTCS JICKCHKAIN3a-
Ul UMEHH COOCTBEHHOTO, Oy/Ib TO ITyTEM HCIIOJIb30BaHHS TEPMHUHA AHMOHOMA3US
(antonomase), BcTpevaromerocsi B MsATH CTaThsiX (APOLLON, ARGUS, ARISTARQUE,
AUTOMEDON, CATON), WJIH C IOMOILBIO TIOMET emploi comme nom commun «UCIoib30-
BaHHE B KAYeCTBE MMECHHU HAPHULIATEIbHOT0Y (TaKKe MATh Pa3: HARPIE, MENTOR, PENELOPE,
PROTEE, TITAN), €Ille peke — MoMeT emploi figuré «rmepeHocHoe 3Ha4eHHe» ((EDIPE,
PROTEE) WJIH extension de sens «pacuimpenne 3Ha4eHus» (MUSE). Bripouem, B 1roxxuHe
CJIy4aeB B CHHXPOHHUYECKOW YacCTH CTaTbU BCTPEUAIOTCS TIOMETHI THIIA p. réf. d WIN
p. allus. a «OT IMEHU TaKOTrO-TOY», YKa3bIBAalOIIME Ha TOT aCIEKT, KOTOPBIA B 3TOM
cllydae paccMaTpuBaeTcs Kak YUCTO CEMaHTHYECKUH.

Takum 00pa3oM, BUITHO, YTO B CTAThSIX YKa3bIBACTCS IPOIIPUATTBHBIA STUMOH, JTaKe
ero pedepeHT, cBsi3aHHas C HUM KyJIbTypHasi MHPOPMaLus, SI3bIK WK SI3BIKH, Yepe3
KOTOPBIE OH BOILIEN BO (PPAHITY3CKH, HO TIPH ATOM ITOYTH HE PACKPBIBAETCS ATUMOJIO-
TSl COOTBETCTBYIOLIETO (PPaHITy3CKOTO ACOHUMA. 3/1eCh MPUHIUITHAILHO BO3MOKHBI
J[Ba BapuaHTa: JIM0O MPOIECC ICOHMMU3ALNN TPOUCXOINI B TPEUECKOM U JIATHHCKOM
sI3bIKE U (PPAHITY3CKUI 3aMMCTBYET €T0 Y)Ke B alle I TABHOM 3HAUY€HUH, THO0 OTOHO-
MacTHYecKas IepUBalis MPOU30IIIa Ha MoYBe (ppaHIy3CKOTO SI3bIKa OT HMEHHU CO0-
CTBEHHOTO, 3aMMCTBOBAHHOTO M3 JIATHHCKOTO WJIM IPEYECKOTO sI3bIKOB. B psijie ciryya-
€B TUMOJIOTHUYECKYIO YaCTh CTaThbl MO’KHO IOHUMATh TaK, YTO UMEN MECTO MEPBBII
BapHaHT, TeM OoJsiee 4TO 00 ITOM MHOTAA YIIOMHUHAETCS B HEKOTOPBIX OJHO- U JIBY-
SI3BIYHBIX CJIOBAPSIX JIATUHCKOTO s13bIKa, B yacTHOCTH [Forcellini, 1859—1887; Georges,
1913-1918]. Onnaxo B TLF Hurge HanpsMyto He yKa3bIBaeTCs, YTO I€OHUMHU3ALINS

16 B eme oaHO# cTarbe (CESAR) TOBOPUTCS O «IIPO3BHUILEY.
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MOTJIa UMETh MECTO YK€ B TPEUECKOM HJIH JIATHHCKOM SI3bIKE (KpOME BCETo ABYX CITy-
YaeB: HARPIE M MECENE):

MECENE : déja nom commun en lat. «iMs1 HapHUIaTeIbHOE yKe B JIaT.».

Tpu cirydast HocsiT OoJiee By CMBICICHHBIN XapaKTep: 31eCh JIM00 He COBCEM SICHO,
OTHOCHTCS JIU TIoMeTa employé aussi comme nom commun «TaKxe ynorpeosercs
KaK MMsI HapHUIIATeIbHOE» U K JATHHCKOMY CJIOBY (CRESUS), 1100 HE COBCEM TTOHSITHO,
mpoun3oluIia JIu B JIATUHCKOM S3BIKC JCOHUMU3al s, HI/I6O K€ pCub JOJI’KHA UATH 06
0c000M (TIEpEHOCHOM) YIIOTPEOJICHHH HMEHU COOCTBEHHOTO (CATON, ZOILE):

CATON: cf. en lat. Cato employé comme exemple d’homme intégre «cp. B nat.
Cato yniotpe0OiisieMoe B KauecTBe 00pa3iia Y4eCTHOTO YETIOBEKay,;

CRESUS: employé aussi comme nom commun pour désigner un homme riche «rax-
Ke ynoTpeOsieTcst Kak UMsl HapuareiabHoe /It 0003HaueHUs 00raToro 4eoBeKay;

zoiLE: a été empl. des Ovide comme synon. de «détracteur» «co BpemeH OBUANS
YIOTP. KAK CHHOHUM CJIOBA K/1€8EHHUKY .

KpOMe TOT'0, HUI A€ HE NPOACHACTCA JCOHUMU3alWs, IPOUCXOABIIAA Ha Q)paH-
1Y3CKOH MOYBE.

TakxuMm 00pa3oM, MPUCTYIAsi K CHCTEMHOMY PACCMOTPEHHUIO BCEX KOHTEKCTOB
JUTSL K&KJIOTO UMEHU COOCTBEHHOTO, BCE JK€ HEJIb3sl HCKIII0YaTh BOBMOKHOCTh MX
MOJTHOM JIEKCHKATU3AIMH YKE B JTATHHCKOM SI3BIKE, XOTs TPEACTaBIsIeTCsl Ooee mpas-
JIOTIOI0OHBIM IIPEIIOoNIaraTh B JATHHCKOM A3bIKE 0COObIe citydan MeTa(opruecKoro
YIOTpeOIeHNsI UMEHH COOCTBEHHOT0, IIEPEHOCHOTO YIIOTpeOIeH s, He TPUBOANBIIIE-
ro, BIIPOYEM, K MOJIHOM Jekcukanu3anuu [cm.: Biville, 1998; Vallat, 2002]. [To Bceit
BUAHUMOCTH, B IATUHCKOM SA3bIKC JCOHHUMBbI 3TOI'O THIIA HE O6pa3OBI>IBaHI/ICI), BO BCi-
KOM Clly4ae, SKCIUTUIMTHBIX YKa3aHUi Ha 3TO HeT'.

W3ydeHne TaTHHCKUX CBUICTEIbCTB'®, aHAIM3 UX CTPYKTYPBI M KOHTEKCTa (CTPYK-
Typa HMEHHOI CHHTarMbl, ee QyHKIHS BO Qpase, IPUCYTCTBUE HITH OTCYTCTBHE pe-
(bepenra-muieHu metadopsl U T. I1.'Y), yka3bIBaeT, ckopee, Ha MeTapOpuiecKoe yoT-
pebieHrne OHUMOB, TIEPEHOCHOE, HO HE JIEKCUKAIN30BaHHOE. JINIIb HECKOIBKO NMEH,
Kak, HarpuMmep, M/maecenas, 3aCBUCTEILCTBOBAHBI B KOHTEKCTAX, KOTOPBIE MOYKHO
JIBOSIKO UHTepIpeTupoBarh. Cm. mpumep (1).

(1) «Fundite quae mea sunt» dicebat «cuncta» Catullus / praecipitare uolens etiam pulcherrima,
uestem / purpuream teneris quoque Maecenatibus aptam [...] <«bpocsTe Bce, 4TO MHe IpHHAJIE-
XKHUTY», — roBopui Karym, xxenast n30aBUThCS JaXke OT CaMBIX KPACHBBIX BEIIEH, ITypIypHBIX
OJIeXK ]I, TIOAXOISIIMX JAKe U3HESKEHHBIM MerieHaram*"»> (IOsenain, Camupet, XI1, 37-39).

7B ominune ot aUKcaNbHBIX IepUBATOB UMEH cOOCTBEHHBIX [cM.: Biville, 2001].

18 M1 osib30Basiuch 6a30ii nauubix Bibliotheca Teubneriana Latina-5, B KOTOPO# IPEICTABIEHBI TEK-
cThl 10 IV B H. 3. BKIIOYUTEIBHO.

19 Ananu3 npumepos juist Caton u Mégére cm. B cratbe: [Dupraz, Leroy, 2008], netanpHoe onicaHne
TEOPETHYECKUX OCHOBAHMHU TaKOTO aHalln3a cM. B kHure: [Leroy, 2004, §1-143].

20 B mepeBome @. A. TTerpoBckoro: «“Bee, uto Moe, — 6pocaii!” — roBopun Karymr; on rotoB 6501 /
BEIKHHYTE CaMoe IEHHOE JJaske — ITypITypHBIe TKaHH, / [0HbIe cTaTh 0fesHbeM N3HEKEeHHOTO Merie-
Hartay. — [Ipum. nepee.
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3neck ynorpedieHHOe MeTadOpUIECKU HMsi COOCTBEHHOE CTOUT BO MHOJKECTBECH-
HOM 4HcIIe, in absentia, T. e. 6e3 pedepenra-mumeHn meradopsl, HO B pedepeHin-
ANBHOM (PYHKIWH, TIPU ITOM IPUIIAraTeIbHOE YTOYHSIET, KaKas uepTa HCTOPHYECKOTO
MeneHnTta («M3HEKEHHBII») JIGKUT B OCHOBE METa(QOphl, YTO TOBOPUT O TOM, UTO
MeTadopa 3Ta Obljia elie KUBOM, a CaMO TaKoe yIoTpedIeHIe UMEHH — 00pa3oBO-
smparuyeckrum?'. Ha 0cHOBE Takoro pojia MpruMepoB, ABOHCTBEHHBIX U KpaitHe peji-
KUX, O4C€HB CJIO’)KHO CACIAaTh OI[HO3Ha‘lHBH71 BBIBOJ] O ICOHOMMU3Aa1IH B JIATUHCKOM S3bIKC.
I[COHI/IMI)I, O6pa3OBaHHI)IC Ha JIJATUHCKOM TTOYBE ¥ B TAKOM BHUAC 3aUMCTBOBAHHBIC BO
(bpaHILy3CKHii S3bIK, €CITH OHU BOOOIIIE CYIIECTBYOT, SIBISOTCS, OUESBHIHO, HCKITFOUE-
HUSAMM; TIOBTOPHOC U3YUCHUC CBUJCTCIILCTB YKAa3bIBACT, CKOPEEC, HA TO, YTO OTOHOMA-
CTHYECKasl ACPUBALIUS TPOUCXOIIIIA BO (PPAHITy3CKOM s3bIKE Ha Oa3e 3aMMCTBOBAH-
HBIX M3 JIATHHCKOTO MMEH COOCTBEHHBIX. [ OBOps TOUHEE, TIPEICTABISACTCS, YTO YaIle
BCETO JJATHHCKUE MMEHA COOCTBEHHBIE MOIBEPTaJINCh AHTOHOMA3HHU U TIPOLIECCY JIeK-
CHKaIHM3aluu BO (hPAaHIy3CKOM sI3bIKE Ha OCHOBE TEX MEPEHOCHBIX yMOTPeOICHHH,
KOTOpBIE BCTPEYAIOTCS y)KE B JATHHCKHUX TEKCTaX, XOPOIIO 3HAKOMBIX (hPaHIy3CKUM
IpYAUTAM, MPEKPACHO 3HABLIMM KJIACCHYECKYIO KYJIBTYPY.

4.3anMcTBOBaHNE HMEH COOCTBEHHBIX

B »Tux Hammx yTBEpKIESHUAX CIEIyeT 0CO00 OCTAHOBUTHCS HA JIByX aCHEKTaX:
C OJTHOU CTOPOHBI, HA SI3bIKE, U3 KOTOPOTO 3aUMCTBYETCS UMsI COOCTBEHHOE, C JAPY-
roii — Ha caMoM (paKTe OTHECEHUs ATOW SAMHUIIBI K OHUMaM. TOT (akT, 4To nMeHa
COOCTBEHHBIE 3aMMCTBYIOTCS TIIABHBIM 00pa30M U3 JIATBIHU, HUUETO HE MEHSET, TaK
KaK «JIATUHU3MBI JIJIS POMAHCKHUX SI3BIKOB SIBIISTFOTCS HUYEM WHBIM Kak aJICTpaTH3Ma-
mu <...> Ecnu Hacneayemas IeKCUKa — 3TO JIATHHCKUE CII0BA, HETPEPBIBHO 3BOJTIO-
[IMOHUPOBABIIIKE OT BeKa K BEKY, yUeHas JIEKCUKa, HAIIPOTUB, 00pa3yeTcs 10 HHOS-
3BIYHOMY 00Pa3Ily, TOBOPUM JIM MBI O JIATBIHU WJIH TFOOOM JIPYTOM, CAMOM DK30THYEC-
koM s3eikey [ Thibault, 2010, /3]. Takum 00pa3om, pedb UIET HE O HAPOIHOM JIEKCUKE,
a 0 KHWKHBIX 3aIMCTBOBaHHSIX. TOT (hakT, 4TO MMEHA COOCTBEHHBIE, KaK BCSIKUI Ki1acc
HMEH, MOXKET 3aUMCTBOBATbCS M 3aMMCTBYETCS, TAK)KE HE JOJDKHO HAC YIUBIISATS.
OO01re Teopur 3aMMCTBOBaHUN HE PACCMATPUBAIOT ATY BO3MOXKHOCTB JIUIIB [IOTOMY,
YTO UMSI COOCTBEHHOE XapaKTepU3yeTcsl 0OBIYHO 10 ero pedepeHuaibHOMy, a He
JIeKCHYeCcKoMy cTatycy. Ho uMeHa coOCTBEHHBIE PYToro s3bIKa, MOA00HO MPOUUM
SI3BIKOBBIM 3HAKaM, MOTYT CTAHOBHUTHCSI OOBEKTOM SI3bIKOBOTO IEPEHOCA, IIYCTh OHU
1 001a/1ar0T OO0JIBIIIEH THOKOCTHIO U IMOJIBMXKHOCTBIO B 3TOM OTHOIIIEHNU. CTaHOBSCH
00bEKTOM 3aMMCTBOBAHHMSI, OHU HECYT Ha ce0Oe OTIEUaTOK ITOrO MpoIecca.

2 Bo (hpaHIy3CKOM sI3bIKE JIUIsl TAKOTO YHOTPEOICHHs XapaKTepHO HCIOIb30BaAHUE JETEPMHUHATHBOB
un(e) unu les, OTCYTCTBHE 3aBUCUMBIX CJIOB, IO3BOJISIONIEE YBUACTh 3a HMEHEM pedepeHT, IOHUMac-
MBIif 371eCh Kak 00pasel Kakoro-i1n6o veisosedeckoro tuma. CM.: [Jonasson, 1994, 229; Gary-Prieur,
1994, 60, 2001, 110-115].
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Bo-niepBbIx, 3aMMCTBOBaHHOE UM COOCTBEHHOE MOBEpraeTcsi (POHETUUECKON
1 MOP(OIOTHYECKON aJaNnTalny, Kak, B YaCTHOCTH, HA TO YKa3bIBAIOT, pa3InyHbIe
BapHaHThI rpaguueckoro opopmIIeHIsI UMEHH B YIIOMSIHYTBIX BbIle ctaThsx TLF:
Aristarque, a ue Aristarchus; Zoile, a ue Zoilus; TouHO Tak xe Sosie / Sosia, Mégere /
Megaera, Caton / Cato, Mécéne / Maecenas® n T. 1. Ero mocreneHHoe MPOHUKHOBE-
HUE B SA3BIK, KOTOPOE, K COKAJIEHNIO, HUKAaK HE OTPaKEHO B CIIOBAPSX, MPOSABIAETCS
JIUIIb B BO3SHUKHOBEHUH BTOPUYHBIX OKKa3MOHAJIBHBIX MU JIEKCUKATN30BaHHBIX Jie-
puBatoB. [I[ppumMeHeHe ceMaHTHYECKOTO KPUTEPHS, B COOTBETCTBUU C KOTOPBIM MOXK-
HO OBUTO OBI TOBOPHTH O 3aBEPIICHHOMN JIEKCHKAIN3allUH, €CITH Obl CEeMaHTHKA CI0Ba
yKe He Oblia CBsi3aHa ¢ MCXOIHOM KYJIBTYPOH, O4EBUIHO, CTAIKMBACTCS C ele 00b-
HIMMHU TPYAHOCTSIMHE: B JIyYIIEM CIy4ace MOKHO OBIJIO ObI TOBOPUTH O «TUITHU3AIHI
pedepenTa (TakoBbl paciiyTHuia Meccanuna (Messaline), 6orad Kpes (Crésus), Bep-
Has u TeprnenuBas [lenenona (Pénélope)), koTopas, BMpodeM, MOATOTABIUBACT MOSIB-
JICHHWE JICOHMMA; OJTHAKO Ta TUITU3AIMS, IO BCEH BUAMMOCTH, OOHAPYKUBACTCS YKE
B JIATUHCKUX KOHTEKCTAX, B KOTOPBIX ATH HMEHA YIOTPEOISIOTCS B IEPECHOCHOM 3Ha-
YEHHH.

['maBHas TPYIHOCTDH 3aKITIOYAETCS B IOMCKE CBUJIETENBCTB U IATUPOBKE MIepeHoca
MMEHHU COOCTBEHHOTO B 3aMMCTBYIOLIUH S3BIK U ONPEIEICHUH ITyTeH ero MpOHUKHO-
BeHus. JIlekcukorpaduyeckas JOKyMEHTalUs KpaliHe HepocTarouHa. JInmb u3penka
B CYIIECTBYIOIIMX CIOBAPSAX MOKHO OOHAPYKUTH NMPSMbIE NN KOCBEHHBIE JaTHPOB-
KM, KaK, HallpuMep, B cIy4ae c mégeére (Merepa), 3aCBUIETEIbCTBOBAHHOIO, COTYIACHO
JIByM UCTOYHUKAM, HaYMHasi CO BTOPOii moioBuHbl XV B.?* CrienoBaTenbHO, HEOOX0-
JIUMO MCKaTh TEKCTyaJIbHbIE CBUAETENbCTBA, KOTOPHIE MOIJIH ObI TIOCIY>KUTh HEKIM
opueHtupoM. EctecTBeHHO, OHM 00OHAPY>KUBAIOTCS B TEKCTaxX 3MOXU Bo3poxaeHus,
TepeBoiaxX MK aJaNTaliaX aHTHYHBIX TEKCTOB (cM. mpumeps! (2) u (3) mnsa Egérie
1 Sosie) WM TOBECTBOBAHUSX, CBI3AHHBIX C AHTUYHOCTHIO (cM. ipuMepsl (4) u (5)
s Messaline u Pénélope), a Takke B OTCBUIKAX K aHTUYHOM KYJIBType B peHECCaHC-
HBIX COUMHEHUSX (cp. mpumep (6) st Cerbere).

(2) De Numa Pompilius, & de sa femme Egerie, qui devint fontaine apres sa mort — «O Hyme
TToMITUIIHY ¥ JKEeHE ero Deepuu, TOCIIE CMEPTH PEBPATUBILEHCS B pOIHUK» (Le grand olympe des
histoires poétiques du prince de poésie Ovide Naso en sa métamorphose — «Bplcokuii onumn
MOATUYECCKUX UCTOpHUU TpuHIA mod33un OBuaus HazoHa B ero “Mertamopdoszax™», 1543, c. 91
[3arosioBok]).

(3) Sosie, Tr. De Citoyens — «Co3uii, knan rpaxnan» (Les chastes et loyales amovrs de
Theagene et Cariclee, reduites du grec de I’Histoire d’Heliodore en huit poemes dragmatiques, ou
Theatres consecutifs par Alexandre Hardy, Parisien — «HeBunHnas u npenanHas 110008 dearexa
u Kapukieu, kpatkoe nepenoxenue ¢ rpedeckoil “Hcropun” I'ennonopa B BOCbMU ipamMaTHyec-

22 ®opma TOT0 BTOPHYHOTO ITUMOHA yKa3aHa B HOBOW 3TUMOJIOTHUYCSCKOM CTaThE.

2 C oxHo#M cTopoHbl, oHO aarupyercst 1480 1. [lenbOyiem (Delboulle A. Notes lexicologiques. Manuscrit
déposé a la Bibliotheque de I’Université de Paris. Paris [0. r. ; 2-s mon. XIX B.]), ¢ apyroit — 1469 .
B: Le Queux R. Doléance Mégere // Le Jardin de Plaisance et Fleur de Rhétorique. Vol. 1. Paris, 1925.
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KX nmoamax, uin Ilocnenosarensusle nbecs» Anekcanapa Apau us [apuxay, 1623, c. 27 [au-
nackanus)).

(4) Britannicus, premierement appelé Germanicus, fut fils de Claudius, & de Messaline, &
naquit le vingt & deuxieme an de Lempire, durant le second Consulat de son pere — «bpuTanHuK,
TIpexk/ie Ha3BaHHEIH [ epManukoM, 6611 cerHOM KitaBnust u Meccanunel v ponuiicst B ABaANATH BTO-
pom rozy Mimmepuu Bo BpeMst BTOPOro KOHCYIaTa cBoero otiay (Epitome du thresor des antiquitez,
c’est a dire, Pourtraits des vrayes Medailles des EMPP. tant d’Orient que d’Occident, de 1’ estude
de Iaques de Strada Mantuan Antiquaire. Traduit par lean Louueau d’Orléans — «CoxpameHaoe
N3JI0’KEHNE COKPOBUII APEBHOCTH, TO €CTh [1opTpeThl MOUIMHHBIX Meaneil IMIIepaTopoB BOC-
TOYHBIX U 3alaJiHBIX, IT0 HCCIIeN0BaHMIO aHTHKBapa Skosa e Ctpaga Manrtyana. [lepeBon XKana
JIyBo u3 Oprnieanay, 1553, c. 35).

(5) Et eut de Taigeta sa femme, ou selon Lactance de Penelope / ung filz nomme Pelops / qui
eut une epaule dyuoire, seld les poetes — «! nmen ot sxensl cBoeit TaiireTsl nnm, cornacHo Jlak-
TaHu1o, oT [lenenonsl / ceiHa, Ha3BaHHOTO [lexoncoM, / KOTOPHIH, COITTACHO TTO3TaM, UM IJIeHO
13 cOHOBOW KoCTH» (Les troys livres des illustrations Par Jean Lemaire de Belges — «Tpu kuuru
nimoctpauunit XKana Jlemepa uz bensxay, 1531).

(6) Vous qui les fables contez / Ne décrivez plus Antée / Ny les fiers chevaux dontez / Ny
I’ame en trois corps entée / Ny le porc Erimantée / Ny le lion Nemean / Ny le serpent Lernean / Ny
la puante Chimere / Ny Meduse, ny Cerbere / Qui furent moins contrefaictz / Que ce monstre qui
est pere / Des plus horribles forfaictz — «BsI, paccka3siBaroniue 6acHH, / He OMUCHIBaiiTe O0bIIIe
AHTes1, / He yKpOIIaiTe TOPBIX KOHEH, / HU yIly, B TPeX Tellax JKUBYILYIO, / HI DpuMaH(CKOro
Benpsi, / Hu Hemelickoro nbBa, / Hu JlepHeiickyro ruapy, / Hu BoHIOUyIo XumMepy, / Hu Meny3y, HI
Llepbepa, | xakoBbIe OBUTH MEHEE YPOIUTHBEI, / YEM 3TO YyIOBHIIE, COTBOPHUBIIEE / CAMBIC yKaC-

sele 3noaesaus» (Du Bellay, L’Olive — «/Iro benne, OnuBay, 1549, nza. 1553).

[Too6HbIe cBUIETENHCTBA TTO3BOJISAIOT MPOJBUHYTHCS BIIEpE B TIOHUMAHUU ITy-
TE€ MPOHUKHOBEHUS 3TUX 3aUMCTBOBAHUI: PeUb, Pa3yMEETCs, UAET HE O MPSAMBIX
SI3bIKOBBIX KOHTAKTaX, BBI3BAHHBIX KOHTAKTAMH HAPOJOB, 4 O KOHTAKTaX HENPSAMBIX,
CMEILEHHBIX BO BPEMEHHU U ONOCPEJOBAHHBIX KYJIBTYPHO HOPMUPOBAHHBIMU TEKCTA-
MU, OJIHUM CJIOBOM, O KHUKHBIX M KYJbTYPHBIX 3aUMCTBOBAHUAX. Hemnb3s HCKIIOUaTh
u Gornee paHHME, CPEIHEBEKOBBIC 3aMMCTBOBAHHSL, HO M B 3TOM CIIy4ae 3TO BCE PaBHO
OB KHMKHBIE KOHTAKTHI C KJIIACCHYECKOM AHTHYHOCTBIO.
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PROPER NAME AND LINGUISTIC TRANSFER: APPELLATIVE DERIVATIVES
OF ANCIENT PROPER NAMES IN THE TRESOR DE LA LANGUE FRANCAISE
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The article discusses the problems of etymologization of some proper names derivatives
with an etymon related to the Greek or Latin antiquity in the dictionary Trésor de la Langue
Frangaise (TLF). The research is part of the TLF-Etym Project aimed at improving etymologies
in TLF lexicographic articles. The analysis of 45 deonyms reveals inaccuracies in the indication
of the categorial status of borrowed lexemes or their etymons (the latter either being a deonym
or a proper name). Analyzing the structure of Latin testimonies, the authors conclude that the
Latin proper names could have been lexicalized in French on the basis of figurative uses
found in Latin texts well-known to French erudites.
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